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 附件1

2024中国—东盟教育交流周
自主承办项目申报表
[bookmark: _GoBack]2024 สัปดาห์แลกเปลี่ยนการศึกษาจีน-อาเซียน
แบบฟอร์มใบสมัครโครงการด้วยตนเอง
填报单位（加盖公章）： 泰国民办高等教育商会    2024年3月20 日
ชื่อหน่วยงาน (พร้อมประทับตรา): สมาคมสถาบันอุดมศึกษาเอกชนแห่งประเทศไทยในพระราชูปถัมภ์ฯ  20 มีนาคม 2567
	项目信息รายละเอียดโครงการ

	项目名称
ชื่อโครงการ
（中英文）
(จีน-อังกฤษ)
	中泰大学校长论坛-产业创新与人才培养
เวทีอภิปรายของมหาวิทยาลัยจีนไทย – นวัตกรรมอุตสาหกรรมและการปลูกฝังผู้มีความสามารถ

	举办时间
เวลาจัดงาน
	是否为开幕期项目เข้าร่วมพิธีเปิดงานได้ใช่หรือไม่?   是ใช่    

	举办地点
สถานที่จัดงาน
	

	项目类型
ประเภทโครงการ
	☑论坛/研讨会เวทีอภิปราย/สัมมนา    □展览/展示นิทรรศการ  
☑交流合作洽谈会การประชุมแลกเปลี่ยนและความร่วมมือ  
□赛事活动 กิจกรรมแข่งขัน
☑人才培训การฝึกอบรมบุคลากร  
☑活动营/夏令营 ค่ายกิจกรรม/ค่ายฤดูร้อน   
□其他อื่นๆ                    

	所属教育领域
จัดอยู่ในขอบเขตการศึกษา

	☑高等教育 อุดมศึกษา ☑职业教育（终身教育）อาชีวศึกษา 
基础教育（特殊教育）ประถมศึกษา (การศึกษาพิเศษ)
□中外人文交流การแลกเปลี่ยนวัฒนธรรมจีน-ต่างประเทศ 
□青少年交流การแลกเปลี่ยนเยาวชน
☑国际产学研用合作 ☑“一带一路”合作ความร่วมมือด้านอุตสาหกรรม-วิชาการ-การวิจัย-การประยุกต์ใช้ระหว่างประเทศ ความร่วมมือ "หนึ่งแถบหนึ่งเส้นทาง"

	背景与意义
ความเป็นมาและ
ความสำคัญ
	1、 泰国高等教育办公室(OHEC)数据显示，2009 年至 2020 年在泰国就读大 学的中国学生翻了 2 倍，达到 1.4 万人，且占泰国国际学生的 50%，这 一数据在 2023 年已经高达 4 万人。同时，在华泰国留学生数量居中国 国际学生总数的第二位。泰国是中国共建“一带一路”的重要伙伴，中泰 两国的教育交流越来越密切，未来中泰双方在电子商务、新能源、高 铁等创新产业人才培养方面有很大的合作空间。 
จากข้อมูลสำนักงานปลัดกระทรวงการอุดมศึกษา วิทยาศาสตร์ วิจัยและนวัตกรรม แห่งประเทศไทยพบว่า จำนวนนักศึกษาชาวจีนที่กำลังศึกษาอยู่ในมหาวิทยาลัยในประเทศไทยเพิ่ม ขึ้นสามเท่าจากปี 2552 ถึง 2563 เป็น 14,000 คน โดยคิดเป็น 50% ของนักศึกษาต่างชาติในประเทศไทย ข้อมูลนี้จะเพิ่มสูงถึง 40,000 คน ในปี2566 ซึ่งขณะเดียวกัน จำนวนนักเรียนไทยในจีนอยู่ในอันดับที่ 2 ของจำนวนนักเรียนต่างชาติทั้งหมดในประเทศจีน ประเทศไทยเป็นพันธมิตรสำคัญของจีนในการร่วมกันสร้าง “หนึ่งแถบหนึ่งเส้นทาง” การแลกเปลี่ยนทางการศึกษาระหว่างจีนและไทยเริ่มใกล้ชิดยิ่งขึ้น ในอนาคตประเทศจีนและไทยจะมีโอกาสที่ดีสำหรับความร่วมมือในการปลูกฝังผู้มีความสามารถในอุตสาหกรรมนวัตกรรม เช่น ด้านอีคอมเมิร์ช ด้านพลังงานใหม่ รถไฟความเร็วสูง เป็นต้น 
2、2016 年泰国政府就出台了“泰国 4.0”战略，促进泰国经济转型升级。在 疫情期间，泰国的电商及电子商务应用产业增长迅速，2022 年泰国电商 增加 68%并突破 300 亿美元大关，中国华为和阿里云都在泰国建立了数 据中心。未来中泰大学在电子商务学科上围绕标准体系建设、教学资 源开发、师生培训、学术交流、中泰电子商务数据研究、项目开发等 课题深入开展合作与研究。 
ในปี พ.ศ.2559 รัฐบาลไทยได้เปิดตัวยุทธศาสตร์ "ประเทศไทย 4.0" เพื่อส่งเสริมการเปลี่ยน แปลงและการยกระดับเศรษฐกิจของประเทศไทย ซึ่งในช่วงที่เกิดโรคระบาด อุตสาหกรรมอีคอมเมิร์ซและแอปพลิเคชันอีคอมเมิร์ซของไทยเติบโตอย่างรวดเร็ว ในปี พ.ศ.2565 อีคอมเมิร์ซของไทยเพิ่มขึ้น 68% และมีมูลค่าเกิน 3 หมื่นล้านดอลลาร์สหรัฐ ในส่วนของ Huawei และ Alibaba Cloud ของจีนได้จัดตั้งศูนย์ข้อมูลในประเทศไทย ซึ่งในอนาคต มหาวิทยาลัยจีน-ไทยจะสร้างระบบมาตรฐานในสาขาวิชาอีคอมเมิร์ซ ดำเนินการร่วมมือเชิงลึกและการวิจัยเกี่ยวกับ การพัฒนาทรัพยากรการสอน การฝึกอบรมครู-นักเรียน การแลกเปลี่ยนทางวิชาการ การวิจัยข้อมูลอีคอมเมิร์ซจีน-ไทย การพัฒนาโครงการ และด้านอื่นๆ 
2、 泰国是东南亚地区最大的汽车制造国，年均整车生产能力近 200 万 辆。有数据显示，2023 年 1-5 月中国汽车企业品牌面向泰国共出口 69129 辆汽车，同比增长 140%，其中新能源乘用车为 66321 辆，占比超 9 成， 泰国已经成为中国汽车出口的前七大国家之一。在 2023 年 1-6 月的泰国 电动车销量榜中，中国汽车累计占据了 80%的市场份额。汽车产业转型 升级对技能型人才提出了新要求，急需具备通用性、专业性、融合性、 创新性的复合型技能人才。 
ประเทศไทยเป็นประเทศผู้ผลิตรถยนต์รายใหญ่ที่สุดในเอเชียตะวันออกเฉียงใต้โดยมีกำลังการผลิตรถยนต์เฉลี่ยเกือบ 2 ล้านคันต่อปี ข้อมูลแสดงให้เห็นว่าตั้งแต่เดือนมกราคมถึงพฤษภาคม พ.ศ. 2566 บริษัทรถยนต์จีนส่งออกรถยนต์มายังประเทศไทยรวม 69,129 คัน เพิ่มขึ้น 140% เมื่อเทียบเป็นรายปี ในจำนวนนี้เป็นรถยนต์โดยสารพลังงานใหม่ 66,321 คัน คิดเป็นสัดส่วนมากกว่า 90% ประเทศไทยได้กลายเป็นหนึ่งในเจ็ดประเทศที่มีการส่งออกรถยนต์ของจีนมากที่สุด ในรายการจำหน่ายรถยนต์ไฟฟ้าของไทยตั้งแต่เดือนมกราคมถึงมิถุนายน พ.ศ. 2566 รถ ยนต์จีนมีส่วนแบ่งตลาดถึง 80% การเปลี่ยนแปลงและการยกระดับของอุตสาหกรรมยานยนต์ได้ก่อให้เกิดข้อกำหนดใหม่สำหรับผู้มีความสามารถที่มีทักษะ และมีความต้องการอย่างมากสำหรับผู้มีความสามารถที่มีทักษะผสมความเป็นมืออาชีพ บูรณาการและความเป็นนวัตกรรม
此次论坛旨在产业创新的智能化时代，中泰大学围绕不同层次技 能人才创新能力培养进行交流与探讨 ，搭建中泰高校合作与交流平 台。通过理论研究、企业介绍、实践案例分享，共同探讨新产业人才 培养合作机制。 
เวทีอภิปรายนี้มุ่งเป้าไปที่ยุคอัจฉริยะของนวัตกรรมทางอุตสาหกรรม มหาวิทยาลัยจีน-ไทยจะดําเนินการแลกเปลี่ยน และหารือเกี่ยวกับการพัฒนาความสามารถด้านนวัตกรรมของผู้มีความ สามารถระดับต่างๆ สร้างเวทีสําหรับความร่วมมือและการแลกเปลี่ยนระหว่างมหาวิทยาลัยในจีนและไทย โดยจะร่วมกันสํารวจกลไกความร่วมมือ เพื่อฝึกฝนผู้มีความสามารถในอุตสาหกรรมใหม่ ผ่านการวิจัยทางทฤษฎี การแนะนําบริษัทและการแบ่งปันในด้านที่เกิดประโยชน์สูงสุด

	预期目标和成果
เป้าหมายและผลลัพธ์ที่
คาดหวัง
	
预期举办一场主论坛，二场分论坛，一场教育管理机构圆桌对话会议；
คาดว่าจะจัดกิจกรรมการอภิปรายหลัก อภิปรายย่อย  และกิจกรรมการประชุมเสวนาโต๊ะกลม สำหรับสถาบันการศึกษา โดยมีเป้าหมายและผลลัพธ์ที่คาดหวัง คือ
1、 推动中泰两国电子商务与能源汽车人才联合培养计划；  
ส่งเสริมแผนการฝึกอบรมร่วมกันสำหรับผู้มีความสามารถด้านอีคอมเมิร์ซและรถยนต์
พลังงานระหว่างจีนและไทย
2、 建立中泰高等教育电子商务与能源汽车人才培养合作项目；
จัดตั้งโครงการความร่วมมือด้านการศึกษาอีคอมเมิร์ซระดับอุดมศึกษาจีน-ไทย และการฝึก อบรมผู้มีความสามารถด้านยานยนต์ ด้านพลังงาน
3、 签订不少于5份MOU；
ลงนามบันทึกความเข้าใจไม่น้อยกว่า 5 ฉบับ
4、 邀请贵州省教育厅2024年10月来泰举办“贵州教育成果‘一带一路’泰国展”
เชิญชวนกรมสามัญศึกษาจังหวัดกุ้ยโจวมาประเทศไทยในเดือนตุลาคม 2567 เพื่อจัดงาน “นิทรรศการเส้นทางสายไหมแห่งความสำเร็จด้านการศึกษากุ้ยโจว”
5、促成2025泰中高校教师交流不少于200人；
ในปี 2568 อำนวยความสะดวกในการแลกเปลี่ยนระหว่างอาจารย์มหาวิทยาลัยไทยและจีน
จำนวนไม่น้อยกว่า 200 คน

	项目执行
的时间安排
（按月份、分阶段）
ลำดับเวลาการดำเนินโครงการ(ตามเดือน, ตามระยะ)
	1、3月31日前向东盟组委会秘书处提交工作方案；
เสนอแผนงานต่อสำนักงานเลขาธิการคณะกรรมการจัดงานอาเซียนก่อนวันที่ 31 มีนาคม
2、4月，中国东盟周组委会批复工作方案后，即由泰国高等教育部、泰 中教育联盟协会、泰国公立大学校长理事会、泰国民办大学协会共同组织泰国出席论坛的泰国嘉宾；
ในวันที่ 2 เมษายน หลังจากที่คณะกรรมการจัดงานสัปดาห์จีน-อาเซียนอนุมัติแผนงาน  กระทรวงการอุดมศึกษาฯ ประเทศไทย สมาคมสมาพันธ์การศึกษาไทย-จีน ที่ประชุมอธิการบดีแห่งประเทศไทย และสมาคมสถาบันอุดมศึกษาเอกชนแห่งประเทศไทย ในพระราชูปถัมภ์ฯ ร่วมกันประชาสัมพันธ์ให้มีนักวิชาการไทยเข้าร่วมฟอรั่ม
3、5月30日前，初步确定泰国参会人员名单，并在东盟组委会会议会议登记系统办理注册手续；
ก่อนวันที่ 30 พฤษภาคม เริ่มกำหนดรายชื่อผู้เข้าร่วมชาวไทย และขั้นตอนการลงทะเบียนจะเสร็จสิ้นในระบบการลงทะเบียนการประชุมคณะกรรมการจัดงานอาเซียน
4、6月15日前，收集参会人员护照并预订往返国际机票；
ก่อนวันที่ 15 มิถุนายน รับหนังสือเดินทางของผู้เข้าร่วมโครงการและจองตั๋วเครื่องบิน ระหว่างประเทศไป-กลับ
5、6月30日前，确定演讲人员、收集泰国各大学参会项目；
ก่อนวันที่ 30 มิถุนายน กำหนดวิทยากรและรวบรวมโครงการจากมหาวิทยาลัยต่างๆ ในประเทศไทย
6、7月10日前，收集各演讲嘉宾讲稿；
ก่อนวันที่ 10 กรกฎาคม รวบรวมคำกล่าวของผู้กล่าวสุนทรพจน์แต่ละคน
7、7月中下旬，赴贵州参会并办理参会手续；
ในช่วงกลางถึงปลายเดือนกรกฎาคม เดินทางไปกุ้ยโจวเพื่อเข้าร่วมการประชุม และผ่านพิธีการในการเข้าร่วมการประชุม

	项目后续行动
和落实计划
การติดตามผลโครงการ
และแผนการดำเนินงาน
	

	项目英文摘要（500字以内，含主要内容、成果设计、预期目标）
สรุปโครงการเป็นภาษา
อังกฤษ
(ไม่เกิน 500 คำ รวมเนื้อหา หลัก การออกแบบผลลัพธ์ และเป้าหมายที่คาดหวัง)
	The forum aims to build a cooperation and exchange platform between Chinese and Thai universities and jointly discuss cooperation mechanisms for talent cultivation in Chinese and Thai universities in governance, e-commerce and new energy vehicles. Displaying real cases will help promote China's e-commerce application advantages and new energy vehicle industry development experience and technology to Thailand, and give full play to the advantages of all parties.
This seminar will focus on three major directions. 1. Sino-Thai university governance and international cooperation; 2. Demand and training of skilled talents in e-commerce and new energy vehicles; 3. Build a Sino-Thai joint training system that adapts to market demand.
The forum hopes that entrepreneurs from Thai universities, e-commerce and new energy fields, and experts in the field of vocational education can reach consensus through full exchanges, brainstorming, and joint efforts for the transformation and development of global new energy. Energy truly contributes to building a community with a shared future for mankind.

	嘉宾信息
ข้อมูลผู้เข้าร่วมงาน
	总规模及东盟国家、港澳台、特邀伙伴国嘉宾人数：
ขนาดและจำนวนผู้เข้าร่วมทั้งหมดจากประเทศในกลุ่มอาเซียน ฮ่องกง มาเก๊า และไต้หวัน และประเทศพันธมิตรพิเศษ:
总规模约180-200人左右，其中：
จำนวนคนทั้งหมดประมาณ 180-200 คน ได้แก่:
1、 泰国政府主管部门领导2-4人，泰国各商会领导3-6人，参会高校60人，总计65-70人；
ผู้นำฝ่ายไทย 2-4 คน ผู้นำหอการค้าไทย 3-6 คน และมหาวิทยาลัยที่เข้าร่วม 60 แห่ง รวม 65-70 คน
2、 中国政府主管部门领导10-20人，高校100-110人。
ผู้นำจากหน่วยงานรัฐบาลจีน 10-20 คน และจากมหาวิทยาลัย 100-110 คน

	
	嘉宾邀请渠道：
การเชิญผู้เข้าร่วมงาน:
1、 泰国嘉宾邀请由泰国高等教育部、泰中教育联盟协会、泰国公立、私立教育商会、与中国合作的高校共同邀请；
แขกจากประเทศไทยได้รับเชิญร่วมกันจากกระทรวงการอุดมศึกษาของประเทศไทย สมาคมสมาพันธ์การศึกษาไทย-จีน หอการค้าไทยภาครัฐและเอกชน และมหาวิทยาลัยที่ร่วมมือ กับประเทศจีน
2、 中国嘉宾由中国各省教育厅、泰中教育联盟协会、与泰国合作的高校共同邀请；
แขกชาวจีนได้รับเชิญร่วมกันจากหน่วยงานการศึกษาของจังหวัดต่างๆ ในประเทศจีน สมาคมสมาพันธ์การศึกษาไทย-จีน และมหาวิทยาลัยที่ร่วมมือกับประเทศไทย

	
	重要嘉宾信息【姓名—单位和职务—专业特长—在项目中担任角色】
ข้อมูลผู้เข้าร่วมงานที่สำคัญ [ชื่อ—หน่วยงานและตำแหน่ง—ความเชี่ยวชาญทางวิชาชีพ—บทบาทในโครงการ]
泰国重要嘉宾信息（拟邀请）
ข้อมูลแขกที่สำคัญจากประเทศไทย (จะได้รับเชิญ)
1、 泰国高等教育部部长；
รัฐมนตรีว่าการกระทรวงการอุดมศึกษา วิทยาศาสตร์ วิจัยและนวัตกรรม
2、 泰国高等教育部人力资源开发专家战略管理任务组组长部门
Panpermsak Arunee领导；
คุณพันธุ์เพิ่มศักดิ์ อารุณี ผู้เชี่ยวชาญเฉพาะด้านพัฒนาทรัพยากรบุคคล หัวหน้ากลุ่มภารกิจบริหารยุทธศาสตร์ สำนักงานปลัดกระทรวงการอุดมศึกษา วิทยาศาสตร์ วิจัยและนวัตกรรม
3、 泰中教育联盟协会、泰国公立大学校长理事会、泰国民办高等教育协会领导；
ผู้นำสมาคมสมาพันธ์การศึกษาไทย-จีน  เลขาธิการที่ประชุมอธิการบดีแห่งประเทศไทยและนายกสมาคมสถาบันอุดมศึกษาเอกชนแห่งประเทศไทยในพระราชูปถัมภ์ฯ
4、 泰国部分电子商务、新能源汽车行业的专家学者；
ผู้เชี่ยวชาญและนักวิชาการในอุตสาหกรรมอีคอมเมิร์ซและยานยนต์พลังงานใหม่
ของประเทศไทย

	场地要求
ข้อกำหนดเกี่ยวกับ
สถานที่
	【如果申请在交流周开幕期举办项目，请填写此项】
[หากท่านสมัครจัดโครงการในช่วงเปิดสัปดาห์แลกเปลี่ยน กรุณากรอกข้อมูลในช่องนี้]
一个主会场会议室，预计人数200-300人
ห้องประชุมหลักที่จุคนได้ประมาณ 200-300 คน
一个圆桌会议室，预计人数50人左右；
ห้องประชุมโต๊ะกลมความจุประมาณ 50 คน
二个分会场会议室，预计人数150人左右；
ห้องประชุมย่อย 2 ห้อง จุคนได้ประมาณ 150 คน

	设备要求
ข้อกำหนดเกี่ยวกับอุปกรณ์
	【如果申请在交流周开幕期举办项目，请填写此项】
[หากท่านสมัครจัดโครงการในช่วงเปิดสัปดาห์แลกเปลี่ยน กรุณากรอกข้อมูลในช่องนี้]
同声传译、视频会议软件及设备、投影仪或LED显示屏、话筒、无线麦、音响及桌椅、直播导播系统及设备、现场速记。
指示牌、工作牌、沙发、桌签、签约设备、纸笔、矿泉水；
การแปลภาษาพร้อมกัน ซอฟต์แวร์และอุปกรณ์การประชุมผ่านวิดีโอ เครื่องฉายภาพหรือหน้าจอแสดงผล LED ไมโครโฟน ไมโครโฟนไร้สาย ลำโพง โต๊ะและเก้าอี้ ระบบและอุปกรณ์แนะนำการถ่ายทอดสด การจดชวเลขในสถานที่
ป้าย ป้ายทำงาน โซฟา ป้ายตั้งโต๊ะ อุปกรณ์ลงนาม กระดาษและปากกา น้ำแร่

	项目实施单位信息ข้อมูลหน่วยการดำเนินโครงการ

	单位名称
（中英文）
ชื่อ บริษัท
(จีน-อังกฤษ)
	泰国民办高等教育商会
สมาคมสถาบันอุดมศึกษาเอกชนแห่งประเทศไทยในพระราชูปถัมภ์ฯ

	申报单位
联系方式
ข้อมูลการติดต่อของหน่วย
งานที่รายงาน
	项目负责人【姓名—单位和职务—办公电话—手机号—邮箱】
ผู้รับผิดชอบโครงการ [ชื่อ—หน่วยงานและตำแหน่ง—หมายเลขโทรศัพท์สำนักงาน—หมายเลขโทรศัพท์มือถือ—ที่อยู่อีเมล]
负责人ผู้รับผิดชอบ：ดร.มานิต บุญประเสริฐ (Dr. Manit Boonprasert)
职务ตำแหน่ง：ผู้อำนวยการสำนักงานสมาคม 协会办公室主任
电话หมายเลขโทรศัพท์：0066895 009 512

	
	具体联系人【姓名—单位和职务—办公电话—传真号—手机号—邮箱】
ผู้ติดต่อเฉพาะ[ชื่อ—หน่วยงานและตำแหน่ง—หมายเลขโทรศัพท์สำนักงาน—หมายเลขโทรศัพท์มือถือ—ที่อยู่อีเมล]
联系人ผู้ติดต่อ：อาจารย์ประไพ เสนาบุญญฤทธิ์ (Mrs. Prapai Senabunyarit
电话หมายเลขโทรศัพท์：02-354-5689 / 081-819-8776
邮箱อีเมล：prapaise@gmail.com

	申报单位
邮寄地址
ที่อยู่ทางไปรษณีย์ของ
หน่วยงานที่รายงาน
	地址和邮编ที่อยู่และรหัสไปรษณีย์：328  Sri-Ayutthaya Road, Ratchathewi, Bangkok 10400

	
	收件人和电话ผู้รับและหมายเลขโทรศัพท์：อาจารย์ประไพ เสนาบุญญฤทธิ์
姓名ชื่อนามสกุล：อาจารย์ประไพ เสนาบุญญฤทธิ์
电话หมายเลขโทรศัพท์：02-354-5689
邮箱อีเมล：prapaise@gmail.com

	合作承协办方沟通协调进度
ผู้จัดงานร่วม การสื่อสาร และประสานงานความ
คืบหน้า
	【如有合作承协办方，请填写此项并注明合作方单位名称、联系人、联系方式】
[หากมีผู้จัดงานร่วม กรุณากรอกรายการนี้และระบุชื่อผู้ติดต่อ และข้อมูลการติดต่อของ
พันธมิตร]
泰中教育联盟协会
สมาคมสมาพันธ์การศึกษาไทยจีน
联系人ผู้ติดต่อ：นางสาว ธัญญรัตน์ ศรีพัฒนะโชติ (Miss Tanyarat Sripattanachot)
电话：0066-839 963 330

	其他事项รายการอื่นๆ

	对2024交流周
的建议
คำแนะนำสำหรับสัปดาห์
การแลกเปลี่ยนปี 2024
	1、解决泰方持有中国护照的各高校随行翻译人员的落地接待；
แก้ไขปัญหาการรับนักแปลไทยจากมหาวิทยาลัยต่างๆ ที่ถือหนังสือเดินทางจีน
2、帮忙协调与各省教育厅领导的会晤，建立渠道；
ช่วยประสานการประชุมกับผู้นำกรมการศึกษาจังหวัดและจัดทำช่องทาง
3、希望更加务实，能真正搭建桥梁，促成泰中学校的合作；
หวังว่าจะนำไปปฏิบัติได้มากขึ้นและสร้างสะพานเชื่อมส่งเสริมความร่วมมือระหว่างการศึกษาไทยและจีนอย่างแท้จริง

	其他事项
รายการอื่นๆ
	1、免费安排泰国教育部部长往返国际公务舱机票及食宿费用，免费安排1名陪同秘书往返国际经济舱机票及食宿费用；
จัดเตรียมตั๋วเครื่องบินชั้นธุรกิจระหว่างประเทศไป-กลับ อาหารและที่พักให้กับรัฐมนตรี ว่าการกระทรวงศึกษาธิการของประเทศไทย และจัดตั๋วเครื่องบินไป-กลับชันประหยัดระหว่าง ประเทศ และอาหาร และที่พักให้เลขานุการติดตาม 1 คน ฟรี
2、免费安排商会领导、工作人员以及随团翻译在贵州期间的食宿、接送机； 
จัดเตรียมที่พัก และบริการรับส่งสนามบินฟรีสำหรับผู้นำหอการค้า เจ้าหน้าที่ และนักแปลที่ร่วมคณะระหว่างการเข้าพักในกุ้ยโจว
3、免费安排所有泰方参会嘉宾在贵州期间的食宿、接送机；
จัดเตรียมที่พัก อาหาร และบริการรับส่งสนามบินฟรีสำหรับผู้เข้าร่วมชาวไทยทุกคนระหว่างการเข้าพักในกุ้ยโจว
4、邀请中方媒体对本论坛作声量报道与采访；
เชิญสื่อจีนรายงานและสัมภาษณ์ฟอรั่มนี้
5、安排若十名泰语或英文志愿者；
จัดให้มีอาสาสมัครชาวไทยหรืออังกฤษ จำนวน 10 คน



注หมายเหตุ：
1.请登录“中国—东盟教育交流周官网”<https://www.caedin.cn>及中国—东盟多彩智慧学院网站<https://www.acscei.cn/>下载本表电子版。
2.请于2024年3月31日前填写本表加盖申报单位公章寄送至中国—东盟教育交流周组委会秘书处办公室，电子版发送至中国—东盟多彩智慧学院网站项目申报系统<https://www.acscei.cn/>
3.更多信息请关注中国—东盟教育交流周官方微信号：
1. โปรดเข้าสู่ระบบ "เว็บไซต์อย่างเป็นทางการของสัปดาห์แลกเปลี่ยนการศึกษาจีน-อาเซียน" <https://www.caedin.cn> และเว็บไซต์ China-ASEAN Colourful Wisdom Academy <https://www.acscei.cn/> เพื่อ ดาวน์โหลดแบบฟอร์มอิเล็กทรอนิกส์นี้
2. กรุณากรอกแบบฟอร์มนี้ ประทับตราอย่างเป็นทางการของผู้สมัคร และส่งไปที่สำนักงานเลขาธิการของคณะกรรมการจัดงานสัปดาห์แลกเปลี่ยนการศึกษาจีน-อาเซียน ก่อนวันที่ 31 มีนาคม 2024 และส่งฉบับอิเล็กทรอนิกส์ไปยังประเทศจีน- ระบบสมัครโครงการเว็บไซต์ Asian Colourful Smart Academy <https://www.acscei.cn/>
[image: qrcode_for_gh_5a5e7089ce8e_1280]3. สำหรับข้อมูลเพิ่มเติม โปรดติดตามบัญชี WeChat อย่างเป็นทางการของสัปดาห์แลกเปลี่ยนการศึกษาจีน-อาเซียน:
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Address : 184 / 181  Forum Tower , 28  Floor  Ratchadapisek  Road , Huaykwang , Bangkok  10310
Tel : 089-133-6954
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